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Zapraszamy do świata
We invite you to the world of

BiznesPrzestrzeńKulturaTechnologia
Technology Culture Space Business
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MUSIC IS EMOTIONS
WE GIVE THEM SPACE
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W urokliwie położonym mie-
ście, Cavatina Hall jest czymś 
w rodzaju okna na świat, przez 
które wydobywają się unikalne 
dźwięki. To unikalne połączenie 
nowoczesnej technologii z kultu-
rą, przestrzenią dla młodych ta-
lentów i biznesem. Futurystyczna 
architektura i wizja spotykają się 
tu z tradycyjnym i niezależnym 
podejściem do sztuki. To wyjątko-
we miejsce znajduje się w stolicy 
Podbeskidzia, Bielsku-Białej.

Jesteśmy pierwszą w Polsce 
prywatną salą koncertową, gdzie 
co roku odbywa się ponad 100 
wydarzeń muzycznych. Repertuar 
zakłada dotarcie do jak najszerszej 
grupy odbiorców. Gościmy świa-
towej sławy artystów, organizu-
jemy ważne w skali Europy, kraju 
i regionu wydarzenia. W eventy 
zaangażowane są media, instytu-
cje publiczne, międzynarodowe 
korporacje, organizacje pozarzą-
dowe i firmy.

W kompleksie znajdują się: sala 
koncertowa mieszcząca 1000 osób, 
patio z 200 miejscami pod gołym 
niebem, sala kameralna mogąca 
pomieścić 100 gości, studio na-
grań, sale szkoleniowo-konferen-
cyjne, zaplecze gastronomiczne 
i przestrzeń wystawiennicza.

Cavatina Hall to miejsce dla 
Twojego biznesu. Dajemy prze-
strzeń do nawiązywania relacji biz-
nesowych i promocji brandów.

Zapraszamy do świata  
Cavatina Hall.

In a city located with charming 
surroundings, Cavatina Hall could 
be described as a window to the 
world through which unique 
sounds come out of. It is a unique 
combination of modern technol-
ogy with culture, space for young 
talent s and business. Futuristic 
architecture and vision meet here 
with a traditional and independ-
ent approach to art. This unique 
place is based in the capital of 
Podbeskidzie, Bielsko-Biała.

We are the first ever concert hall 
in Poland where over 100 music 
events take place every year. The 
repertoire infers in reaching the 
widest possible group of recipi-
ents. We host worldfamous artists 
and organise events which bear 
significance in Europe, Poland and 
the region. Such events actively 
involve the media, public institu-
tions , international corporations, 
non-governmental organisations 
and companies of all sorts.

The complex includes: a 1000-
seat concert hall, a 100-seat cham-
ber hall, recording studio, patio, 
conference rooms, catering facili-
ties and exhibition space..

Cavatina Hall is the place for 
your business. We provide space 
for establishing business relations 
and brand promotion.

We invite you to the world  
of Cavatina Hall.
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CAVATINA HALL DAJE 
PRZESTRZEŃ NIE TYLKO 
NA MUZYKĘ. TO MIEJSCE 
DLA BIZNESU
CAVATINA HALL OFFERS SPACE NOT 
ONLY FOR MUSIC. 
THIS IS A PLACE FOR BUSINESS

Dajemy przestrzeń i organizujemy 
wydarzenia artystyczne 
na światową skalę.

Gościmy artystów i twórców z całego 
świata. Piszą o nas media, a publika 
zapełnia sale.

Realizujemy cele w oparciu 
o doświadczenie w inwestycjach 
i zarządzaniu, innowacyjne 
technologie i ekorozwiązania.

We give space and organise 
artistic events on a global scale.

We host artists and creators from all  
over the world. The media talks about  
us and the audience fills the venue.

We implement goals based  
on experience in investments 
and management, innovative
technologies and eco solutions.
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Cavatina Hall is a symbol of freedom. A symbol of the 
belief that everything is possible. A symbol of independ-
ence from schools, academies, politics and institutions. It 
does not prescribe or define music. It leaves this to the 
judgement and choice of the listener. It goes back to the 
source of its greatest strength, which are sounds and feel-
ings accessible to all. 

Cavatina’s ensemble will do much to fill the space of 
the concert hall with music that evokes positive emotions, 
brings people together, makes them shiver and inspires 
them to be open to a better world. 

This is our shared world.

OUR MISSION

Eng

NASZA
MISJA
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Cavatina Hall jest symbolem wolności. Symbolem wia-
ry że wszystko jest możliwe. Symbolem niezależności od 
szkół, akademii, polityki i instytucji. Nie określa i nie defi-
niuje muzyki. Pozostawia to ocenie i wyborowi słuchaczy. 
Wraca do źródeł największej jej siły jaką są dźwięki i uczu-
cia, dostępne dla wszystkich. 

Zespół Cavatiny zrobi wiele, aby wypełnić przestrzeń sali 
koncertowej muzyką, która wywołuje pozytywne emocje, 
łączy ludzi, powoduje dreszcz i inspiruje do otwartości na 
lepszy świat. 

Nasz wspólny świat. 



5



6

Podążając za pasją 
osiągniesz sukces
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NAGRODY
AWARDS

Cavatina Hall została nagrodzona wieloma prestiżowymi, 
międzynarodowymi nagrodami.

European Property Awards 2019 
w kategorii Best Mixed-Use Development Poland

2019

Property Design Awards 2022
w kategorii Building shape – Office building

2022

Honorable Mention w konkursie 
Architecture Masterprize 2020 

w kategorii Mixed-Use Architecture

2020

European Property Awards 2022-2023
w kategorii Mixed-Use Architecture

2022

International Architecture & Design Awards
Platinum Winner w kategorii Commercial 

Interior Built

2022

PLGBC Green Building Awards
w kategorii Best Certified Building

2022

DNA Paris Design Awards 2022
w kategorii Cultural Architecture

2022

Architecture MasterPrize
w kategorii Commercial Architecture

2022

Top Builder Award 2022
za technologie sceniczne w Cavatina Hall

2022

Property Design Awards 2023
w kategorii Design – wnętrza obiektów 

publicznych

2023

Cavatina Hall has been awarded with many prestigious
international awards.



CAVATINA HALL’S ECO CERTIFICATE

CAVATINA HALL 
CERTYFIKAT EKOLOGICZNY
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Cavatina Hall jest pierwszą w Polsce salą koncertową  
certyfikowaną środowiskowo w systemie BREEAM.

Dzięki wyjątkowemu projektowi architektonicznemu 
uwzględniającemu potrzebę stworzenia komfortowego 
miejsca z ważną rolą terenów rekreacyjnych i zielonych 

obiekt uzyskał maksymalną ocenę w kategorii  
wykorzystania przestrzeni i ekologii w procesie  

certyfikacji. Bardzo wysokie noty sala Cavatina Hall 
uzyskała również za rozwiązania w zakresie  

energooszczędności, materiałów i transportu.

Sala koncertowa certyfikowana jest na poziomie 
Excellent.

Cavatina Hall is the first BREEAM-certified concert 
hall in Poland. 

In the certification process, the concert hall received 
the maximum score in the category of space use and 

ecology. This was made possible by an exceptional 
architectural design taking into account the need to 

create a comfortable venue with an important role for 
recreational and green areas. Cavatina Hall also received 
very high marks for its energy efficiency, materials and 

transport solutions. 

As a result, the concert hall is certified at the  
Excellent level.
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Kultura, sztuka, biznes. 
Połączenie w nowoczesnej formie.

A combination of culture, art and business
in a modern form.

POTENCJAŁ
CAVATINA 
HALL
THE POTENTIAL OF 
CAVATINA HALL

WYDARZENIA 
KULTURALNE
CULTURAL EVENTS
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Artyści z całego świata. Festiwale, 
koncerty, recitale, memoriały i inne.

Artists from all over the world. 
Festivals, concerts, recitals, memorials, 
workshops and more.



EVENTY
BIZNESOWE
BUSINESS EVENTS

Targi, jubileusze, gale wręczenia nagród, 
prezentacje, zebrania, spotkania integra-
cyjne i inne eventy firmowe różnych branż.

Expos, anniversaries, awards gala’s, pre-
sentations, assemblies, team building 
meetings and other...

Pl
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Potencjału nie mierzymy 
tylko parametrami 
technicznymi, ale przede 
wszystkim panoramą 
możliwości, a te sięgają 
dosłownie i w przenośni 
nieba
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KONFERENCJE
CONFERENCES

W pełni wyposażone sale 
przeznaczone na szkolenia, konferencje, 
kongresy, sympozja, warsztaty.

Fully equipped rooms prepared for 
trainings, conferences, conventions, 
symposiums and workshops.

Pl

Eng
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WYDARZENIA 
PRYWATNE
PRIVATE EVENTS

Patio na dachu. Uroczystości pod 
rozgwieżdżonym niebem z widokiem 
na panoramę Beskidów.

The roof patio. Ceremonies under 
a starry sky with a panoramic view 
of the Beskidy mountains.

Pl

Eng
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PRZESTRZEŃ
CAVATINA 
HALL
SPACE OF CAVATINA HALL

Kiedy w jednym miejscu spotyka  
się kunszt klasyki i wysublimowanych 
materiałów z nowoczesnymi  
rozwiązaniami technologicznymi  
oraz futurystyczną wizją - efekt  
daje przestrzeń, której dotąd  
nigdy nie było.

When revolutionary oeuvre and
sophisticated materials meet in one
place with modern technological
solutions and a futuristic vision 
- the effect given is a space that 
has never existed before.

Kiedy jest przestrzeń, 
są możliwości
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MAIN CONCERT HALL

miejsc w sali 
głównej

1000

owacji 
na stojąco

SALA 
GŁÓWNA
KONCERTOWA

standing 
ovations

seats in the
main hall
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Jedna z najlepszych sal koncertowych 
na świecie. 1000 miejsc. Najnowocześniejsza 
akustyka. Największy ekran projekcyjny 
w Polsce (102 m2).

One of the best concert halls in the world.  
1000 seats. State-of-the-art acoustics.  
The largest projection screen  
in Poland (102 m2).

100
wydarzeń 

w roku

ponad
over

events during 
a year
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seats in the 
Chamber Hall

SALA
KAMERALNA

100
miejsc 
w sali 

kameralnej
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Dźwięk. Obraz. Technologia. Kameralne koncerty. 
Doskonałe centrum kuluarowych wydarzeń oraz 
spotkań biznesowych.

Sound. Image. Technology. Intimate concerts. 
A perfect center for backstage events and busi-
ness meetings.

CHAMBER HALL
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Organizacja niezapomnianych, klimatycznych eventów  
oraz uroczystości na dachu - pod gołym niebem. Bankiety  
na świeżym powietrzu, imprezy koktajlowe, spotkania  
przy grillu. Kompleksowa obsługa wydarzenia.

The organisation of unforgettable, romantic events  
and celebrations on the roof - in the open air. Outdoor  
banquets, cocktail parties, BBQ meetings.  
With comprehensive service of each event.

200
miejsc  
w przestrzeni patio
seats on 
the patio

z ruchomym zadaszeniem
PATIO

PATIO
with a movable roof
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Cavatina Studio – zaawansowane rozwiązania 
techniczne, przestronne i zróżnicowane aku-
stycznie pomieszczenia, profesjonalna  
i doświadczona obsługa oraz niezapomniana 
atmosfera to gwarancja najwyższej jakości,  
o którą dbamy od lat.

Cavatina Studio - advanced technical solutions, 
spacious and acoustically diverse rooms,  
professional and experienced staff and an  
unforgettable atmosphere, all guarantee  
the highest quality which we have been  
taking care of for years.

STUDIO 
NAGRAŃ
RECORDING STUDIO
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Cavatina Studio oferuje usługi w zakresie:

	› realizacja nagrań muzycznych,

	› realizacja nagrań lektorskich,

	› realizacja live session,

	› produkcja muzyczna i muzyki filmowej,

	› miks/mastering,

	› broadcasting.

Do dyspozycji muzyków jest 5 pomieszczeń 
studyjnych:

	› Studio A (Main Live Room),

	› Studio B (For Drums and Acoustics 
Instruments),

	› ISO 1 (Isolated one-person room),

	› ISO 2 (Isolated one-person room),

	› Piano Room (Two-storey, multipurpose -Live 
room with dry acoustic),

	› Reżyserka (control room).

Cavatina Studio offers the following services:

	› music recordings,

	› voice-over recordings,

	› live sessions,

	› music and feature film soundtrack production,

	› mixing/mastering,

	› broadcasting.

There are 5 studio rooms available to musicians:

	› Studio A (Main Live Room),

	› Studio B (For Drums and Acoustics 
Instruments),

	› ISO 1 (Isolated one-person room),

	› ISO 2 (Isolated one-person room),

	› Piano Room (Two-storey, multi-purpose - Live 
room with dry acoustic),

	› Control room.



ZESKANUJ
KOD

SCAN ME
Więcej informacji 

na temat Cavatina Studio 
na stronie

https://www.studiocavatina.pl/

More information 
about Cavatina Studio

available at
https://www.studiocavatina.pl/en
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Muzyka nie lubi kompromisów, dlatego chcąc 
temu sprostać, pracujemy na urządzeniach uzna-
nych producentów: AMS Neve, API, Millenia, 
Bricasti, Empirical Labs, WES Audio  
i wiele innych… Sercem studia jest nowoczesny 
system broadcastowy „SSL – System T” wykorzy-
stujący protokół DANTE.

Decydując się na to rozwiązanie, chcieliśmy po-
szerzyć funkcjonalność typowego studia nagrań 
o możliwość transmisji różnych wydarzeń muzycz-
nych (i nie tylko) na cały świat – także tych odby-
wających się w głównej sali Cavatina Hall.

System rejestracji został oparty o znane na całym 
świecie oprogramowanie Avid PRO TOOLS HD 
wraz z przetwornikami Focusrite RedNet zapew-
niającymi najwyższą jakość konwersji.

Na końcu naszego toru audio znalazły się moni-
tory odsłuchowe ATC SCM100, które z doskonałą 
precyzją zadbają o naturalny dźwięk.

Music does not like compromises, and therefore 
in order to meet the challenge, we work with 
equipment from renowned manufacturers: AMS 
Neve, API, Millenia, Bricasti, Empirical Labs, WES 
Audio and many others... The heart of the studio is 
a modern „SSL - System T” broadcast system using 
the DANTE protocol.

While deciding to choose this solution, we wanted 
to extend the functionality of a standard recording 
studio by adding the possibility of broadcasting 
various musical (and other) events around the 
world - including those taking place in Cavatina 
Hall’s Main Hall.

The recording system has been based on the 
world-famous Avid PRO TOOLS HD software and 
Focusrite RedNet converters which ensure the 
highest quality conversion.

To make the sound feel natural with perfect pre-
cision, at the end of our audio track, there are ATC 
SCM100 monitor speakers.
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KOMFORTOWA 
STREFA GARDERÓB 
DRESSING ROOMS  
COMFORT ZONE 
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Z myślą o naszych wspaniałych artystach powstał kompleks prze-
stronnych, nowocześnie urządzonych i klimatyzowanych garderób. 
Doskonale znamy trudy związane z życiem w trasie koncertowej  
i staramy się spełniać oczekiwania artystów w najdrobniejszym nawet 
detalu. Strefa jest odpowiednio wyciszona, co umożliwia swobodną 
rozgrzewkę wokalną oraz skupienie przed występem w każdym  
z poszczególnych pomieszczeń.

Posiadamy trzy garderoby VIP z własnymi łazienkami wyposażonymi  
w prysznice, umywalki i toalety. Pierwsza z nich to garderoba dla solisty 
z profesjonalnym stanowiskiem do wizażu, lustrem estradowym oświe-
tlonym żarówkami LED, wygodnymi fotelami oraz leżanką, aby zapew-
nić odpowiedni komfort i relaks przed wyjściem na scenę. W garderobie 
solisty znajduje się także pianino, które ułatwi rozśpiewanie zaraz po 
przybyciu do obiektu. W drugiej, jak i trzeciej garderobie VIP znajdują 
się podświetlane lustra, stanowiska do wizażu, a także szafki zamykane 
na kluczyk - ta garderoba z powodzeniem pomieści 3 osoby. Wszystkie 
garderoby VIP są dodatkowo zamykane na klucz.

Kolejne pomieszczenia to garderoby kilkudziesięcioosobowe, które są 
w stanie pomieścić całą orkiestrę. Znajduje się w nich wiele stanowisk 
do charakteryzacji z podświetlanymi lustrami i fotelami oraz wygodne 
siedziska i stoliki kawowe. Są one wyposażone w parownicę. Posiadają 
dużą ilość szafek zamykanych na klucz oraz dostęp do toalet.

Część wspólną stanowi przestronna, nowocześnie wyposażona kuchnia 
z wyspą na środku, przy której można posmakować doskonałych dań 
lub pokrzepić się aromatyczną kawą prosto z ekspresu. Kuchnia posiada 
dużą lodówkę, zlewozmywak, zmywarkę, czajniki elektryczne, a także 
zastawę stołową. 

Z najwyższą starannością zrealizujemy wszystkie oczekiwania i warunki 
„riderowe” naszych artystów, aby mogli się poczuć jak u siebie w domu. 
Podczas trwania koncertu oraz bezpośrednio przed i po nim, zapewnia-
my ochronę przez licencjonowaną agencję ochroniarską z wieloletnim 
doświadczeniem.

Na życzenie organizujemy także Meet & Greet z fanami we Foyer Sali 
koncertowej lub jeżeli artyści zapragną szybkiego odpoczynku zaraz po 
koncercie - bezpiecznie odeskortujemy ich na podziemny parking skąd 
zostają przetransportowani do hotelu. W przypadku przyjazdu tour 
busem, zapewniamy odpowiednie miejsce parkingowe przy samym 
wejściu do naszej Comfort Zone oraz niezbędne podłączenia elektrycz-
ne i sanitarne.
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A complex of spacious, modern and air-con-
ditioned dressing rooms has been created with 
our wonderful artists in mind. We understand 
the rigours of life on tour and strive to meet the 
artist’s expectations down to the smallest detail.
The area is suitably soundproofed to allow for 
relaxed vocal warm-up and concentration befo-
re the performance in each individual room.

We have three VIP dressing rooms with en-suite 
facilities including showers, washbasins and 
toilets. The first is the soloist’s dressing room 
with a professional make-up station, a stage 
mirror illuminated by LED bulbs, comfortable 
chairs and a recliner to ensure proper comfort 
and relaxation before going on stage. There 
is also a piano in the soloist’s dressing room 
to make it easy to sing when you arrive at the 
venue. The second and third VIP dressing rooms 
have illuminated mirrors, make-up stations and 
lockers with keys - this dressing room can easily 
accommodate three people. All VIP dressing 
rooms are lockable.

The next rooms are multi-person dressing 
rooms that can accommodate the entire orche-
stra. They contain numerous make-up stations 
with illuminated mirrors and chairs, as well as 
comfortable seating and coffee tables. They are 
equipped with a steamer. There are plenty of 
lockable cupboards and access to toilets.

The communal area is a spacious, modern kit-
chen with a central island where you can enjoy 
excellent dishes or a cup of aromatic coffee stra-
ight from the coffee machine. The kitchen has a 
large fridge, sink, dishwasher, electric kettle and 
crockery. 

With the utmost care, we will meet all the 
expectations and „rider” conditions of our artists 
to make them feel at home. During the concert 
and immediately before and after, we provide 
security through a licensed security agency with 
many years of experience.

On request, we can also organise a Meet & 
Greet with the fans in the foyer of the concert 
hall or, if the artists would like to take a short 
rest after the concert, we can escort them safely 
to the underground car park from where they 
will be transferred back to their hotel. For those 
arriving by tour bus, we provide ample parking 
space at the entrance to our Comfort Zone, as 
well as the necessary electrical and sanitary 
connections.
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Doświadczamy zmysłami, więc postanowiliśmy za-
dbać o detale. Patrzysz, więc w Cavatina Hall jest pięknie. 
Naturalne drewno, czysty kamień, gra światłem, sprawia-
ją, że bierzesz udział w uczcie wizualnej. Słyszysz, więc 
wyposażyliśmy wszystkie strefy w najwyższej klasy sprzęt 
nagłośnieniowy i system immersyjny. Smakujesz, więc 
w przerwach między wydarzeniami artystycznymi za-
praszamy Cię do niezwykle luksusowych przestrzeni na 
lampkę wina. Czujesz, więc docenisz jakość tkanin, struk-
turę ścian i chłód kamienia. Balans, który odzwierciedla 
naturę — ideał, który stał się dla nas wzorem.

We experience life with our senses, so we decided to 
take care of the details. First, you look, so Cavatina Hall is 
truly exquisite. Natural wood, pure stone and the manip-
ulation of light will make you participate in a visual feast. 
You listen, so we’ve equipped all of our zones with state-
of-the-art sound equipment and fully immersive system. 
You taste, therefore in the intermissions between artistic 
events, we invite you to extremely luxurious spaces for 
a glass of wine. You feel, so you will appreciate the quality 
of the fabrics, the structure of the walls and the coolness 
of the stone. Balanced to reflect nature, an exemplar that 
has become a model for us.

TECHNICAL SOLUTIONS

Przestrzenie 
zagospodarowaliśmy 
tak, by wzbudzały emocje 
od pierwszych kroków, 
pierwszych dźwięków 
i pierwszego spojrzenia.

We have arranged the spaces so that
they evoke emotions from the first step, 
the first sound and the first glance.

Eng

ROZWIĄZANIA
TECHNICZNE
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	› w sali koncertowej zastosowano 
najnowsze rozwiązania i systemy 
w zakresie nagłośnienia, oświetlenia 
i automatyki sceny, sprzęt najwyższej 
klasy

	› system nagłośnieniowy w technologii 
dźwięku immersyjnego L-Acoustics 
L-ISA 3. 141 głośników zasilanych  
25 wzmacniaczami, które dostarczają 
108kW mocy

	› 250 profesjonalnych urządzeń 
oświetleniowych

	› 278 regulatorów cyfrowych  
o mocy 3kW na kanał

	› 107 głośników rozgłoszeniowych

	› 7 mostów oświetleniowych, 5 mostów 
głośnikowych, most ekranowy

	› 10 sztankietów głośnikowych stałych, 
18 wciągarek łańcuchowych

	› system śledzenia artysty

	› system podglądu akcji scenicznej

	› system informacji wizualnej

	› zautomatyzowany system kotar  
i banerów pochłaniających dźwięk

	› scena z 3 ruchomymi zapadniami 
scenicznymi

	› profesjonalny projektor laserowy  
4K Barco z serwerem kinowym

	› ekran o powierzchni 102 m 
kwadratowych

	› scena o wymiarach 16m x 9m

	› bezgłośny system wentylacji

NAJWAŻNIEJSZE 
PUNKTY 
TECHNICZNE 
CAVATINA HALL
THE MOST IMPORTANT 
TECHNICAL POINTS 
OF CAVATINA HALL
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	› the concert room uses the latest sound, lighting and stage automation  
solutions and systems, truly top-of-the-range equipment

	› L-Acoustics L-ISA 3 immersive sound loudspeaker system. 141 loudspeakers 
powered by 25 amplifiers that deliver 108kW of power

	› 250 professional lighting units

	› 278 digital controllers with 3kW of power per channel

	› 107 public address loudspeakers

	› 7 lighting bridges, 5 loudspeaker bridges, a screen bridge

	› 10 fixed loudspeaker battens, 18 chain hoists

	› artist tracking system

	› stage action preview system

	› visual information system

	› automated system of sound-absorbing curtains and banners

	› stage with 3 movable stage platforms

	› professional 4K Barco laser projector with a cinema server

	› screen with an area of 102 m^2

	› stage dimensions 16m x 9m

	› noiseless ventilation system



MELODIA

02.

MELODY





Pl

Cavatina Hall rozbrzmie-
wa praktycznie każdego dnia. 
Festiwale, koncerty, ale również 
delikatne skrzypce podczas or-
ganizowanych pod gołym nie-
bem wydarzeń, czy krystalicznie 
czysty głos dobiegający ze studia 
nagrań. Jesteśmy po to, by do-
starczać wrażeń. Doświadczanie 
muzyki i kultury jeszcze nigdy 
nie odbywało się w tak luksuso-
wych, wywołujących zdumienie 
przestrzeniach. Detale sprawiają, 
że nasi goście odkrywają na nowo 
znaczenie słowa ZACHWYT.

34

Sale pełne pasji, wypełnione 
emocją, muzyką, zachwytem. 
Połączenie tonów 
w harmonię wydarzeń.

Eng

Cavatina Hall rings out almost 
every single day. From festivals, to 
concerts, to a smooth violin play-
ing during events organised un-
der the sky, or even a crystal clear 
voice coming from the recording 
studio. We are here to provide 
sensations. Experiencing music 
and culture has never taken place 
in such luxur ious and astonish-
ing spaces. The details make our 
guests rediscover the meaning of 
the word DELIGHT.

Halls full of passion, filled with 
emotion, music and delight. 
A harmony of events by the 
combination of tones.

A
R

T
Y

Ś
C

I
A

R
T

IS
T

S



3535



36

Royal Philharmonic 
Orchestra & Anastasiya 
Petryshak, Vasily Petrenko

Alena Baeva & Janáček 
Philharmonic Ostrava

EROE - Jakub Józef Orliński 
& Il Giardino d’Amore

Laureaci Konkursu 
Chopinowskiego 
“Nie tylko Chopin”

Laureaci Konkursu 
Wieniawskiego: 
Z NFM Filharmonią 
Wrocławską

MUZYKA 
KLASYCZNA
CLASSICAL MUSIC



37



38

MUZYKA 
ŚWIATA
WORLD MUSIC

World Orchestra 
Grzech Piotrowski

Ólafur Arnalds

Mari Samuelsen

Indialucia

Mingjie Yu
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JAZZ / 
BLUES /
SOUL

Brad Mehldau

esperanza spalding & 
AntonioBrownDance

Leszek Możdżer

Apostolis Anthimos

Ewa Bem

Lizz Wright

Stacey Kent

Al Di Meola

Nigel Kennedy
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POP / ROCK

Fo
t.:
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Dawid Podsiadło

Ralph Kaminski

Daria Zawiałow

Me And That Man

Sanah
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Ørganek &  
Chór Politechniki Morskiej

Grzegorz Turnau

Agnieszka Chylińska

Krzysztof Zalewski MTV 
Unplugged

Miuosh x Zespół  
Pieśni i Tańca Śląsk
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Przestrzeń Cavatina Hall umożli-
wia organizację wydarzeń na dużą 
skalę. Jesteśmy gospodarzem lub 
zapewniamy zaplecze dla wielu 
prestiżowych festiwali i konkur-
sów, wokół których gromadzą się 
znani twórcy i szeroka publika. 
Gościmy artystów z całego świata. 
Wydarzenia odbijają się międzyna-
rodowym echem w mediach i uzy-
skują doskonałe recenzje krytyków.

CAVATINA GUITAR FESTIVAL to 
kilkudniowa gitarowa uczta mu-
zyczna. Będziemy gościć na niej 
50. artystów z całego świata, którzy 
dadzą aż 12 koncertów. Ale to nie 
wszystko. Będą również imprezy 
towarzyszące, panele dyskusyjne, 
warsztaty mistrzowskie… Jest to 
niezaprzeczalnie idealne spotkanie 
dla entuzjastów gitary!

Na terenie festiwalu powstanie 
„Miasteczko Gitarowe”, w któ-
rym odbędą się liczne warsztaty,  
a w przerwach między wydarze-
niami będzie można skorzystać ze 
strefy rekreacji dla dzieci i doro-
słych, odwiedzić liczne stoiska ofe-
rujące szeroki wybór gitar, akceso-
riów muzycznych, wydawnictw,  
a także skorzystać z usług naprawy 
i serwisu sprzętu.

Eng

The space of Cavatina Hall ena-
bles the organisation of largescale 
events. We host or provide facili-
ties for many prestigious festivals 
and competitions, around which 
well-known artists and the gener-
al public gather. We present artists 
from all over the world. The events 
are showcased in the media inter-
nationally and receive excellent re-
views from critics.

The CAVATINA GUITAR 
FESTIVAL is a multi-day celebra-
tion of guitar music. It will host 
50 artists from all over the world 
who will give up to 12 concerts. 
But that is not all. There will also 
be side events, panel discussions, 
master classes... It is undoubtedly 
the perfect gathering for guitar 
enthusiasts!

A “Guitar City” will be set up 
on the festival site, where numer-
ous workshops will be held, and 
between the events there will be  
a leisure area for children and 
adults, numerous stands offering 
a wide range of guitars, music ac-
cessories, publications, as well as 
equipment repair and service.
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Różnorodność i światowej sławy goście, to niezwykły za-
pis nutowy. Jazz przeplata się z muzyką klasyczną, popularną 
i rockowymi brzmieniami. Na temat koncertów rozpisują się 
zarówno lokalne portale, jak i duże, ogólnopolskie wydawnic-
twa. Rozgłos jest efektem wielu elementów. Nie da się ukryć, 
że od początku projekt był wyjątkowy i taki pozostał, pokazu-
jąc co miesiąc, że płynie w dobrą stronę. Pełne sale są dla nas 
najlepszym świadectwem. Już sama bryła obiektu przycią-
ga wzrok projektantów na całym świecie, a zagłębiając się 
w technologiczne niuanse odkrywamy coraz ciekawsze motywy. 
Piękno sal koncertowych, z wybitnie dobrą akustyką, doceniane 
są przez specjalistów. Jest to pierwszy tego typu obiekt w Polsce.

The variety and world-famous guests are remarkable music 
notations. Jazz is intertwined with classical, popular and rock mu-
sic. Both local websites and large, nationwide publishing houses 
have written about the concerts. Publicity is the result of many 
elements. It cannot be denied that the project was unique from 
the beginning and, has remained so showing every month that 
it is going in the right direction. A constant full house is the best 
testimony for us. The very shape of the building attracts the eyes 
of designers all over the world, and delving into technological 
nuances, we discover more and more interesting themes. The 
beauty of our concert halls with outstanding acoustics is appre-
ciated by specialists. It is the first facility of this type in Poland.

MEDIA 
O CAVATINA 
HALL
CAVATINA HALL IN THE MEDIA

Wydarzenia, które poruszają 
publiczność Cavatina Hall, są często 
gorącym tematem dla mediów. 
To za sprawą pieczołowicie 
dobranych pozycji w kalendarium.

Events that bring down the house at 
Cavatina Hall are often a hot topic for 
the media. This is due to carefully  
selected entries in the calendar.

Eng
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Architektura, która zachwyca. 
Funkcjonalność, która ma sens. 

Inteligentne budownictwo na miarę 
XXI wieku.

Architecture that delights. Functionality that 
makes sense. A smart construction 

for the 21st century.

Pl

Grupa Kapitałowa Cavatina 
znajduje się w grupie liderów na 
polskim rynku nieruchomości. 
Gwarantuje kompleksową realiza-
cję ponadczasowych projektów. 
Samodzielnie zarządza wszyst-
kimi procesami: projektowanie 
architektoniczne, aranżacja wnętrz, 
generalne wykonawstwo i wykoń-
czenie powierzchni.

Dotychczasowe realizacje dy-
namicznie poszerzają portfel in-
westycji, przekraczając już teraz 
0,5 mln m2. Każdy z tych metrów 
wyróżnia lekkość formy, niebanal-
ny design, doskonała funkcjonal-
ność i zaawansowana infrastruk-
tura. Pozwala to na maksymalny 
komfort użytkowania przy opty-
malnych kosztach eksploatacji. 
Realizacje często nagradzane są 
w prestiżowych, międzynarodo-
wych konkursach poświęconych 
architekturze i designowi.

Cavatina Capital Group’s one of 
he leaders in the Polish real estate 
market. It guarantees comprehen-
sive implementation of timeless 
projects. It independently man-
ages all key investment processes 
in-house: From acquisition, archi-
tectural & interior design to fit-out 
& general construction.

Previous projects have dynam-
ically expanded the investment 
portfolio, now exceeding 0.5 
mln sq m2. Each of these meters 
is distinguished by the lightness 
of architectural form, original de-
sign, perfect functionality and 
advanced infrastructure. This al-
lows for maximum comfort of 
use with optimal operating costs. 
The projects are of ten awarded in 
prest igious international competi-
tions devoted to architecture and 
design.

Eng
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Zapewnienie dostępu do kultury, 
sztuki i edukacji każdemu to cel  

sam w sobie. Działamy po to,  
by go realizować.

Providing access to culture, art and education 
for everyone is a goal in itself.  
We implement it by acting.

Pl

Fundacja Fiducia powstała 
z inicjatywy i dzięki wsparciu 
Grupy Cavatina. Celem jej funkcjo-
nowania jest wsparcie osób wy-
kluczonych z życia społecznego ze 
względu na wiek, płeć, pochodze-
nie czy status społeczny. Fundacja 
organizuje różnego rodzaju akcje 
charytatywne, obejmujące najbar-
dziej potrzebujące grupy społecz-
ne. W ramach swojej działalności 
Fundacja Fiducia prowadzi rów-
nież interdyscyplinarne programy 
grantowe w obszarze edukacji oraz 
zaawansowane badania naukowe, 
których głównym założeniem jest 
opracowanie nowych systemo-
wych rozwiązań w zakresie edu-
kacji dzieci i młodzieży na całym 
świecie. Ponadto, chcąc zapew-
nić młodym talentom możliwość 
edukacji artystycznej, Fundacja 
finansuje liczne szkolenia dla mu-
zyków, oferuje bezpłatne nagrania 
ze wsparciem merytorycznym 
i technicznym oraz organizuje 
koncerty i spotkania muzyczne. 
Fundacja Fiducia jest głównym 
partnerem Cavatina Hall.

The Fiducia Foundation was 
established on the initiative and 
thanks to the support of the 
Cavatina Group. Its purpose is to 
support people excluded from so-
cial life due to their age, sex, origin 
or social status. The Foundation 
organises various types of chari-
ty campaigns involving the most 
needy social groups. As part of its 
activity, the Fiducia Foundation 
also conducts interdisciplinary 
grant programs in the field of ed-
ucation and advanced scient i f i c 
research; the main assumption of 
which is to develop new system 
solutions in the field of educating 
children and youth all over the 
world. Moreover, in order to pro-
vide young talents with the pos-
sibility of artistic education, the 
Foundation finances numerous 
trainings for musicians, offering 
free recordings with substantive 
and technical support, and organ-
ises concerts and music meetings. 
The Fiducia Foundation is the main 
partner of Cavatina Hall.

Eng
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Diana Kolenkiewicz
Dział Bookingu
+48 533 651 332

diana.kolenkiewicz@cavatina.pl

Marta Kępińska
Dział Sprzedaży i Organizacji Widowni

+48  574 962 607
marta.kepinska@cavatinahall.pl

Agnieszka Niewdana
Dział Produkcji
+48 535 172 223

agnieszka.niewdana@cavatinahall.pl

Sandra Tatarczyk-Piecha
Dział Marketingu
+48 530 686 811

sandra.tatarczyk-piecha@cavatinahall.pl

Cavatina Studio
+48 535 073 255

studio@cavatinahall.pl

ZESKANUJ
KOD

SCAN ME Partner strategiczny: Operator sali koncertowej:

Zobacz wideo nagrane 
z drona: 

https://www.youtube.com/
watch?v=bL1sMNqDDwI

See the drone fly-by: 
https://www.youtube.com/

watch?v=bL1sMNqDDwI

Cavatina Hall
ul. Dworkowa 2

43-300 Bielsko-Biała
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cavatinahall.pl


